
Memorandum of Understanding 
between the Fiscal Information and Investigation Service — Economie 

Investigation Service of the Netherlands 
and the Office of the National Narcotics Control Commission of 

the People's Republic of China 

on measures related to precursors and chemical substances frequently used in the illicit 
manufacture of narcotic drugs or psychotropic substances 

THE FISCAL INFORMATION AND INVESTIGATION SERVICE — ECONOMIC 
INVESTIGATION SERVICE (hercinafter referred to as the FIOD-ECD), and 

THE OFFICE OF THE NATIONAL NARCOTICS CONTROL COMMISSION (hereinafter 
referred to as thé Office), 

Hereinafter referred to as the Participants, 

IN ACCORDANCE with the basic principles of international law and the protestion of human 
rights, the obligations arising from international treaties and the laws of their respective 
countries; 

ON THE BASIS of mutual respect for sovereignty, equality and mutual benefit; 

WITHIN THE FRAMEWORK of the United Nations Convention of 1988 against Blieft Traffic 
in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, adopted on 20 December 1988 in Vienna, 
hereinafter referred to as the 1988 Convention; 

DETERMINED to prevent and combat the illicit manufacture of narcotic drugs and 
psychotropic substances by preventing the diversion of precursors and chemical substances 
frequently used for such purposes; 

HAVING REGARD TO article 12 of the 1988 Convention; 

AWARE OF ECOSOC resolution 1993/40 of 27 July 1993 endorsing the recommendation to 
strengthen international cooperation by the conclusion of bilateral Memoranda of 
Understanding between regions and countries inviilved in the export, import and transit of 
precursors and chemical substances frequently used in the illicit manufacture of narcotic drugs 
or psychotropic substances; 

CONVINCED that international trade may be used for the diversion of precursors and chemical 
substances, and that it is therefore necessary to conclude and implement Memoranda of 
Understanding between competent authorities of the countries concerned, cstablishing wide 
cooperation and, in particular, linking export and import controls; 

AFFIRMING their common commitment to setting up mechanisms of exchange of information 
and cooperation between the .FIOD-ECD and the Office in order to prevent diversion of 
controlled substances for illicit purposes, in harmony with the orientations and actions decided at 
international level; 

HAVE DECIDED THE FOLLOWING: 



Paragraph 1 

Scope of the Memorandum 

1. This Memorandum applies to the chemical substances listed in the Annex to the 1988 
Convention as amended, hereinafter referred to as controlled substances. 

	

2. 	This Memorandum of Understanding (hereinafter Memorandum) sets out arrangements to 
facilitate the exchange of information and to strengthen technical cooperation behveen the 
Participants in order to prevent the diversion of controlled substances, without prejudice to 
the legitimate interests of trade and industry. 

	

3. 	For this purpose, the Participants will assist each other when ever possible, as set out in this 
Memorandum, in particular by: 

a. providing adwinistrative information ensuring that their respective substance trade 
control legislation is correctly applied; 

b. monitoring the trade between their countries in controlled substances, with the aim 
of preventing diversion of those substances for illicit purposes; 

c. exchanging experiences and measures in relation to the prevention of the diversion of 
controlled substances; 

d. mutual training, exchange of working methods and transfer of knowledge. 

4. Nothing in this Memorandum will prejudice the provisions on cooperation in criminal 
matters of the 1988 Convention or any other Treaty in force between the Kingdom of the 
Netherlands and the People's Republic of China. 

	

5. 	This Memorandum will not impede other forms of cooperation behveen Participants. 

Paragraph 2 

Trade monitoring 

1. The Participants will consult and inform each other on their own initiative whenever they 
have reasonable grounds to believe that controlled substances may be diverted for the 
purpose of the illicit manufacture of narcotic drugs or psychotropic substances, in particular 
when a shipment from or into their respective countries occurs in unusual quantities or 
under unusual circumstances. 

2. When implementing the abovementioned trade monitoring measures, the legitimate interests 
of trade will be duly respected. In particular the reply by the competent authority of the 
importing country will be received within 10 working days after the receipt of the Pre Export 
Notification (PEN), in particular with regard to the substances enumerated in the Annex to 
this Memorandum, from the competent authority of the exporting country. The absence of a 
reply within this period will be considered equivalent to granting authorization for import. 
The refusal for importation will be notified in writing to the competent authority of the 
exporting country within this period, giving the reasons for refusal. 



Paragraph 3 

Suspension of shipment 

1. Shipments will be suipended where, in the opinion of either Participant, there are reasonable 
grounds to believe that controlled substances may be diverted for the purpose of the illicit 
manufacture of narcotic drugs or psychotropic substances, or where, in the cases described 
in paragraph 2 (1), the Participant of the intended importing country requests the 
suspension. 

2. The Participants will provide each other with information relating to suspected diversion 
operations. 

Paragraph 4 

Exchange of administrative information 

	

1. 	The Participants will provide each other, on their own initiative, with information they deem 
appropriate to prevent the diversion of controlled substances to the illicit manufacture of 
narcotic drugs or psychotropic substances. 

2. Participants will provide information only in writing and as complete as possible. The 
information may cover: 

a. the date of seizure 
b. the kind of precursor chemical 
c. the quantity of the precursor chemical 
d. the country of origin and /or provenance 
e. the name and registration of the ship or other means of transportation 
f. the number of the used container 
g. the used cover load 
h. route of transportation 

	

3. 	The provision of information, referred to in paragraph 2, 3 and 4, wilt be as promptly as 
pdssible and in accordance with the legál and administrative provisions as well as with public 
policy measures of the country of the requested Participant. 

	

4. 	Each Participant may request information in respect of precursor chemicals which it has 
identified as being frequently used in the illicit manufacture of narcotic drugs or 
psychotropic substances but which are not included in paragraph 1(1) of this Memorandum. 

	

5. 	This Memorandum does not apply to data and information concerning identified persons. 

Paragraph 5 

The use of information and confidentiality  

1. The information obtained under this Memorandum will not be used as evidente in criminal 
court procedures. 

2. Where either Participant requests that the information and documents it provides be treated 



as confidential, the other Participant will take all necessary measures to comply with such a 
request. 

3. Inforplation obtained will be used solely for the purposes of this Memorandum and by the 
Participants. Where a Participant wishes to use such information for other purposes, it will 
obtain the prior written consent of the Participant which provided the information. Such use 
will then be subject to any restrictions laid down by that Participant. 

Paragraph 6 

Notifications of progress and results 

The Participant obtaining information under this Memorandum will notify the Participant 
which supplied that information of the use made of it and of the results achieved. 

Paragraph 7 

Technical cooperatiort 

1. The Participants may enter into technical cooperation with a view to strengthen 
administrative structures as well as law enforcement techniques and customs structures 
relevant to precursor chemicals and to promote cooperation with trade and industry. Such 
technical cooperation may concern, in particular, training and seminars for the officials 
concerned. 

2. The Participants may exchange experiences in the following areas: 
a. laws, regulations, publications and results of scientific research concerning the 

prevention and combat of the illieit diversion and use of precursor chemicals; 
b. experiences in the control and detection of Mica diversion and use of precursor 

chemicals. 

Paragraph 8 

Communication 

1. The Participants may establish direct contacts between them by way of telephone, electronic 
means or other methods, without prejudice to the provisions of this Memorandum which 
require communication in writing. 

2. Communication under this Memorandum will be in the English language. 

Paragraph 9 

Amendmcnt  

This Memorandum may be amended as jointly decided by the Participants through diplomatie 
channels. 

1 



Paragraph 10 

Final provisionx 

This Memorandum will come into effect upon the date of signature. 

Signed in duplicate at Beijing on 22nd  day of October in the year Two Thousand and Four of the 
Christian Era, in Dutch, Chinese and English languages all texts having equal effect. 

For the Fiscal Information and Investigation 	For the Office of the National Narcotics 
Service — Economie Investigation Service 	 Control Commission 

art. 10.2.e 



ANNEX 

Substances subject to the measures referred to in Paragraph 2(2) 

N- acetylanthranilic acid 
Ephedrine 
Ergotamine 
Isosafrole 
Lysergic acid 
3,4-methylenedioxyphenyl-2-propanone 
1-phenyl-2-propanone 
Piperonal 
Pseudoephedrine 
Safrole 
Acetic anhydride 
Potassium permanganate 
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Memorandum van Overeenstemming en Samenwerking 

tussen de Tax and Customs Board van de Republiek Estland 
en 

de Fiscale Inlichtingen- en Opsporingsdienst / Economische Controledienst 
van Nederland 

betreffende 

samenwerking bij de bestrijding van fiscale delicten, douanedelicten, corruptie, 
witwassen van geld en andere strafbare handelingen 

in het economisch verkeer 

De Fiscale Inlichtingen- en Opsporingsdienst / Economische Controledienst (FIOD-ECD) van 
Nederland en de Tax and Customs Board van de Republiek Estland, hierna genoemd: de 
"Participanten", 

overwegende dat fiscale, douane- en andere gerelateerde criminaliteit steeds multifunctioneler en 
internationaler wordt en de financiële en economische belangen van de Staten van de Participanten 
ernstig beïnvloedt; 

geleid door de nationale wetgeving en de internationale verplichtingen van hun Staten; 

met de wens om de reeds bestaande samenwerking op het gebied van de voorkoming, opsporing 
en onderzoek van illegale activiteiten op het gebied van belastingen en douane te intensiveren, en 
de uitwisseling van informatie, verkregen middels operationele onderzoeksactiviteiten, uit te 
breiden, 

rekening houdend met het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek 
Estland tot het vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting 
met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, gesloten te Tallinn op 14 
Maart 1997, de Overeenkomst inzake wederzijdse Administratieve Bijstand voor de juiste 
toepassing van Douanewetten en de voorkoming, opsporing en bestrijding van douanedelicten 
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Estland, gesloten te 
's Gravenhage op I I oktober 1995, de Overeenkomst op grond van Artikel K.3 van het Verdrag 
van de Europese Unie inzake wederzijdse bijstand en samenwerking tussen douaneautoriteiten 
van 18 december 1997 (Napels II), de Overeenkomst van de Raad overeenkomstig Artikel 34 van 
het Verdrag van de Europese Unie betreffende de wederzijdse rechtshulp in strafzaken tussen de 
lidstaten van de Europese Unie van 29 mei 2000, en het Europees Verdrag aangaande de 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken van 20 april 1959 (Straatsburg) met aanvullende 
protocollen; 

grote waarde hechtend aan het belang van een efficiënte uitvoering van de taken die zijn 
verbonden aan de voorkoming, opsporing en beteugeling van fiscale, douane- en economische 
criminaliteit en het gebruik van alle mogelijke wettelijke middelen; 

zijn het volgende overeengekomen: 



Artikel 1 
Onderwerp van het Memorandum 

Onderwerp van het Memorandum is de samenwerking tussen de Participanten, die gebaseerd zal 
zijn op de uitwisseling van informatie die door de autoriteiten -die op basis van hun nationale 
wetgeving bevoegd zijn- in de uitvoering van de wettelijk aan hen opgedragen taken is 
verkregen. 

Artikel 2 
Bevoegde autoriteiten van de Participanten 

1. De Participanten zullen bevoegde autoriteiten voor de realisatie van het Memorandum 
aanwijzen, namelijk: 
in de Republiek Estland — de International Criminal Co-operation Division of the 
Investigation Department of the Tax and Customs Board 
in Nederland — het Team Internationale Opsporingssamenwerking (TIOS) van de Fiscale 
Inlichtingen- en Opsporingsdienst / Economische Controledienst. 

2. Bij enige wijziging van bevoegde autoriteit, zoals bepaald in paragraaf 1 van het 
Memorandum, zal de Participant wiens bevoegde autoriteit een wijziging ondergaat de andere 
Participant onmiddellijk schriftelijk van deze wijziging op de hoogte stellen. 

Artikel 3 
Samenwerkingsvormen 

De Participanten zullen op grond van dit Memorandum samenwerken door middel van: 
het uitwisselen van informatie, benodigd voor de bestrijding van fiscale en douanedelicten en 
strafbare handelingen in het economisch verkeer, voor zover deze bij de aangezochte dienst 
beschikbaar is; 

- het verzamelen van bewijs middels de procedure voor wederzijdse rechtshulp; 
het organiseren van conferenties, seminars en workshops terzake van probleemanalyse en het 
uitwisselen van ervaringen met de bestrijding van fiscale en douanefraude, corruptie, 
witwassen en strafbare handelingen in het economisch verkeer; 

- het elkaar informeren over de nationale belasting- en douanesystemen, procedures voor 
strafrechtelijke onderzoeken en wijzigingen in de relevante nationale wetgeving; 
het oplossen van problemen die kunnen ontstaan gedurende de samenwerking, door middel 
van direct onderling overleg en overeenstemming. 

Artikel 4 
Wijze van informatieverstrekking 

De in artikel 3 genoemde informatie zal schriftelijk aan de Participant worden verstrekt na 
ontvangst van een schriftelijk verzoek van de aangewezen autoriteit van de andere Participant, 
overeenkomstig de nationale wetgeving, internationale verplichtingen en belangen van de 
Participant die de informatie'verstrekt. 
De Participanten kunnen de informatie spontaan verstrekken, zonder voorafgaand verzoek, indien 
zij de informatie voor de andere Participant van belang achten. 

Artikel 5 
Taal van het verzoek 

Het verzoek om informatie en het antwoord op het verzoek zullen in het Engels gesteld zijn. 
Indien het verzoek in een andere taal is gesteld, dan zal de Participant die de informatie verstrekt 
een Engelstalige vertaling bijsluiten. 



Artikel 6 
Verzoeken om informatie 

I. De Participanten verklaren uitdrukkelijk dat de op grond van dit Memorandum verkregen 
informatie vertrouwelijk behandeld zal worden. 

2. De bevoegde autoriteiten zullen de verkregen informatie alleen voor de in het verzoek 
genoemde doeleinden gebruiken. 

3. De bevoegde autoriteiten kunnen de informatie aan derden verstrekken indien zij hiervoor 
schriftelijke toestemming hebben van de Participant die de informatie heeft verstrekt. 

Artikel 7 
Toewijzing van kosten 

I. De Participanten dragen de kosten die zich in verband met de uitvoering van bepalingen van 
dit Memorandum op het grondgebied van hun Staat voordoen. Indien de uitvoering van een 
verzoek additionele kosten met zich brengt, dan zullen de Participanten in onderling overleg 
bepalen hoe deze kosten zullen worden gedekt. 

2. Indien overleg plaatsvindt, zal de bezoekende Participant alle reis- en verblijfkosten op het 
grondgebied van de andere Participant dragen. 

Artikel 8 
Inwerkingtreding 

I . Het Memorandum treedt in werking op de dag van ondertekening en kan op elk moment 
worden beëindigd na voorafgaande kennisgeving door een der Participanten. 

2. Dit Memorandum is geen verdrag. 

Ondertekend in drievoud in Tallinn op 26 November 2004 in de Engelse, Estse en Nederlandse 
taal. Bij verschillen in interpretatie van de Estse en Nederlandse taal zal de Engelstalige tekst 
prevaleren. 

Namens de Fiscale Inlichtingen- 	 Namens de Tax and Customs Board 
en Opsporingsdienst / Economische 	 van de Republiek Estland 
Controledienst van de Nederlandse 
Belastingdienst 

art. 10.2.e 
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